O 


“NESKUEBLA FIDO ESTAS NUR 
TIU, KIU POVAS REKTE RIGAR- 
DI LA RACION EN ĈIUJ AĜOJ 
' DE LA HOMARO” 
Allan Kardec 


2-a Ĵaro 


OFICIALA ORGANO. DE “GRUPO ESPERANTO KAJ FRATECO” 


= BAGE, Junio 1965 - Rio Grande do Sul - BRASIL (Brazilo) 


ĝ atis 
“Ni semas'kaj semas, neniam Jaciĝas 
„A; k . s - ĝ 
Pri Y tempoj estontaj pensante. 
Cent semoj perdiĝas, mil semoj 


erdiĝas, 
Ni semas kaj semas 5 konstante. F j 


- Zamenhof 
N-ro 1 


El la ie Evangelio, laŭ Spiritismo | El la Libro de la Mediumoj [Estu la eterna Kristo 


XVII-a ĈAPITRO 
me INSTRUOJ DE LA SPIRITOJ 


La homo en la mondo 


(El la franca lingvo tradukis Iŝmael Gomes Braga) 


ĉiam regi la koron de 
tiuj, kiuj kunvenas 
sub la okuloj de la 
Sinjoro kaj petas hel- 
pon 'ge la bonuj Spi- 
ritoj. Purigu do vian 
koron; ne lasu, ke en 
ĝi loĝu ia mondema 
“aŭ frivola penso. Le- 
vu vian spiriton 'al 
tiuj, kiujn - vi vokas, 
'por ke, trovante en 
vi la taŭgan staton, 
ili povu ĵeti abunde 
en viajn korojn la se- 
mojn, kiuj tie ĝermu 
kaj donu fruktojn de 


karito kaj de justeco. 

Tamen ne kredu, ke, vin ĉiam instigante al pre- 
ĝo kaj alla mensa komunikiĝado kun hi,ni konsilas 
al vi mistikan vivadon, kiu vin tenus ekster la leĝoj 


de la socio, en kiu vi estas kondamnitaj vivi. Ne; 
vivu kiel la homoj de via epoko, kiel devas vivi la 
homoj; submetiĝu al necesaĵoj, eĉ al la frivolaĵoj de 
via tempo, sed plenumu ilin kun sento de pureco, 
kiu ilin sanktigu. 

Vi estas vokataj troviĝi en kontakto kun Spiri- 
toj de malsamaj naturoj, de kontraŭaj karakteroj: 
vundu neniun el tiuj, kun kiuj vi rilatas. Estu gajaj, 
estu feliĉaj, sed tiu gajeco venu de trankvila kons- 
cienco, kaj tiu feliĉo estu la feliĉo de homo, kiu he- 
redos la ĉielajn riĉaĵojn kaj kiu nur kalkulas la ta- 
gojn, kiuj lin alproksimigas al la ricevo de sia he- 
redaĵo. 

Virto ne konsistas en severa, funebra sintenado, 
en forstreko de plezuroj, kiujn viaj homaj kondiĉoj 
permesas al vi; sufiĉas, ke vi dediĉu ĉiujn agojn de 
la vivo al la Kreanto, kiu donis tiun vivon; sufiĉas, 
ke, kiam vi komencos aŭ finos ian laboron, vi altigu 
vian penson al tiu Kreanto kaj, kun ardanta animo, 
petu aŭ Lian protekton por sukcesi, aŭ Lian benon 
por la finita laboro. Ĉe io ajn, kion vi faras, pensu 
pri la fonto de ĉio; neniam faru ion ne pensante je 
Dio, por ke tiu penso purigu kaj sanktigu viajn agojn. 

La tuta perfekteco konsistas, kiel diris la Kris- 
to, en la praktikado de absoluta karito; sed la de- 
voj de la karito etendiĝas al ĉiuj sociaj pozicioj, ek 
te la plej malgranda ĝis la plej granda. La homo, 

Ku vivus izolite, ne povus praktiki kariton; nur en 
katakto kun siaj similuloj, en la plej penigaj, luk- 
toj; trovas okazojn esti karitema. Kiu izoliĝas, tiu 
Melyole senigas sin je la plej pova rimedo de per- 
fektig. devante pensi nur pri si mem, li vivas kiel 
egoist, (Ĉap. V, n-ro 26.) 

N opiniu do, ke por vivi en konstanta komu- 
nikiĝad kun ni, por vivi sub la rigardo de la Sinj- 
oro, Vi Gyas porti punveston kaj kovri vin per cin- 
dro; ne, 1. ankoraŭfoje ne; estu feliĉaj laŭ la bezo- 
noj de la „maro, sed en vian feliĉon neniam en- 
trudiĝu ia lenso, ia ago, kiu povus ofendi tiujn, ki- 
uj vin amas kaj gvidas, aŭ vuali ties vizaĝojn. Dio 
estas amo ka; benas tiujn, kiuj sankte amas, (Pro- 
tektanta Spiritu, Bordeaux, 1863.) 


Sento de pieco devas 


Unua parto 


Tradukita de Profesoroj L. C. Porto Carreiro Neto 
kaj Iŝmael Gomes Braga 


= Sa Preparaj; konoj 
ĈAPITRO I 


ĈU EKZISTAS:SPIRITOJ? 


1. La dubo pri la ekzisto de la Spiritoj 
havas kiel unuan kaŭzon la nekonadon de 
ilia raturo. Oni ordinare ilin imagas al si kiel 
estulojn “apartajn inter la kreitoj, estulojn, kies 
neceso ne estas ja pruvita. Multaj homoj ko- 
nas ilin nur el la fantaziaj rakontoj, per kiuj 
ili estis lulataj, pli-malpli tiel, kiel oni konas 
la Historion per la romanoj; ne esplorante, ĉu 
tiuj rakontoj, senigitaj je siaj ridindaj akceso- 


raĵoj, havas en la fundo ian verecon, ili estas - 


frapataj nur de la flanko absurda; ne penante 
elŝiri la amaran haŭton, por malkovri la ker- 
non, ili forĵetas ĉion, kiel agas,” en la religia 
sfero, tiuj homoj, kiuj, pikitaj de iaj misuzoj, 
ĉion sendistinge kondamnas. 

Kia ajn estas la ideo, kiun oni faras al si 
pri la Spiritoj, tiu kredo nepre baziĝas sur la 
ekzisto de ia inteligenta principo, ne dependan- 
te de,la materjo, (1), ĝi. 
kun la neado de tiu brincipo. “Mi' do prenas 
kiel deirpunkton la ekziston, transvivon kaj 
individuecon de la animo, kies teoria kaj dog- 
ma pruvo estas la sbilitualismo kaj kies pru- 
vo videbla estas la Spiritismo. Ni por momen- 
to preterlasu la ĝustasencajn . manifestiĝojn 
kaj, indukte rezonante, ni vidu al kiaj kon- 
sekvencojn ni venos. (Daŭrigos) 

—— ! 
(1) Oni komprenu: la kruda, la malsubtila ma- 
terio, kia tiu de la surtera korpo, ĉar ja la “mate- 
rio” havas plurajn gradojn da “denseco”. El ĉi 
tiu pli vasta vidpunkto ankaŭ la animo aŭ Spiri- 
to, estas “materia”, ĉar ĉfektive nenio estas “ne- 
materia”, - La Trad. 

, 

| 

| 
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Maj ! N Seniino 


1. Kio estas Dio? 


”Dio estas la superaga to primara Kaŭzo de 
ĉiuj estaĵoj.” | 
2. Kion oni kompreni kiel senfinon? 

Tion, kio havas nek komencon nek finon: tion 
nekonatan; ĉio, kio estas|nekonata, estas sanfina”. 
3. Ĉu oni povus diri) ke Dio estas la senfino? 


”Nekompleta difino. Malriĉeco de lingvo de la 
homoj, nesufiĉa por difini aferojn superajn ol ilia in- 


telekto.” j 
V 


; A 
Dio estas seŭtina aŭ Sia perfekteco, sed senfi- 
no estas abstraktaĵo; dii, ke Dio estas la senfino, 
estas preni la kelkaj On „por la kaŭzo mem kaj difi- 
ni ion nekonatan perjio ankoraŭ malpli konatŝ. (El 
La Libro de la Spirito» Alan Kardec, tradukita de 


Porto CarreiMy Neto). 


estas neakordigebla | 


interne de mi? 


"Se vi efektive deziras esti kristano: 


- via Interna Kristo! 


En la komenco 'estis la L6Ogos - la kreanta Spi- 
rito. 

Kaj la LOgos estis kun Dio - Kaj la LO6gos es- 
tis Dio. 

Ĉio estiĝis per la LOgos - kaj sen li nenio 
estiĝis. 

En li estis la Vivo - kaj la Vivo estis la Lumo 
de la homoj. 

Kaj la Lumo lumas al ĉiu homo, venanta en 
la mondon. 

La Lumo de eternakosma Kristo -. de interna- 
homa Kristo. 

Kaj ĉiu akceptanta tiun Lumon kaj tiun Vivon 
havas la rajton fariĝi filo de Dio. 

Naskiĝanta, ne nur el la karno kaj el la sango 
- sed renaskiĝanta el la spirito, el la Kristo interna. 

Kaj la eterna LOgos fariĝis karno SFEIDE - 
kaj loĝis inter ni. - 

La nevidebla Dispirito aperis videble per Jesuo, 
filo de virgulino Maria. 

Kaj ni vidis la gloron de l' eterna Kristo, tra- 
videblan tra Jesuo - plena de graco kaj vero. 

Kaj li estas kun ni ĉiutage, ĝis la fino de jar- 
centoj - kun ni kaj en ĉiu el ni. 

La regno de Dio estas en ni. 

Jam ne estas ni, kiu vivas - 
en mi 

Mi estas vivigita de la eterna Kristo, kiu estas 


mia interna Kristo. 
SKitl povus i SSi 


Kristo vivas ' 


vivziis de in ne. 


Mi estas templo de Dio - kaj la spirito de Dio 
loĝas en mi. 

Trapenetru min, ĉirkaŭu min tute, ho, blanka 
lumo de Kristo - kaj nenia malbono povas min tu- 
ŝi, ĉia bono devas aparteni al mi! 

Vi estas mia paŝtisto - nenio mankas al mi... 

'Gvidu min al riĉaj paŝtejoj de senfina abundo 
- konduku min al la bordoj de trankvilaj kaj pro- 
fundaj akvoj. 

Ha! kiel dolĉa estas mia kaliko - 
per ruĝa vino ĝojon kaj feliĉon! 

Eĉ se mi iras tra ombraj valoj kaj tra la mor- 
taj malumoj - nenion mi timas, ĉar vi; eterna Kris- 
to, estas kun mi, kaj en mi!.. 

Jam ne estas mi, kiu vivas - vi, 
vivas en mi!... 

Mia vivo estas vi - kaj morti en vi estas al 
mi profito... 

Ververe! abundo kaj. prospero akompanas ĉiun 
tagon de vivo mia. 

Mi loĝos poreterne en la templo de Dio - ĉar 
Dio loĝas en mi. 

(El la verko “Imperativoj de la Vivo” - Huberto 
Rohden, esperantigis Delio Pereira de Souza). 


elverŝanta 


ho Kristo, 


Se vi Deziras VA 
/ 
perdante, vi venkos sur la homa batalk 
cedante, vi ekhavos la necesajn rime dn; 
laborante, vi atingos vian propran Jeliĉon; 
pardonante, vi edifos tiujn Cir48 kij 
liberigante, vi konkeros Je aliajn; 

eltenante, vi rezistos “al tempesto; 


rezignante, vi 8aJn9» eternajn trezorojn; 
benante, vi savos multajn; 


suferante, vi havos pli da tonoj 

vin oferante, vi 'Tenkontos pacen» 

ŝvitante, vi puriĝos; 

amante, vi ĉiam lumigos. 

El la ”Kristana Agendo”- Andreo Ludoviko. Tradukis: 
A. K. Afonso Costa. 


estanta = uj 


Junio 19695 


La ReYno de Bono 


1018. Ĉu la regno de bono povos iam ek- 
esti sur la Tero? 

“Bono regos sur la Tero tiam, kiam, inter 
la spiritoj venontaj loĝi la planedon, la bonaj 
estos pli nombraj ol la malbonaj; tiam, la bo- 
naj igos, Ke tie ĉi reĝu amo kaj justeco, fon- 
toj de bonoj kaj feliĉo. Per la morala progreso 
kaj per la praktikado de la leĝoj de Dio, la 
homo altiros al la Tero la bonajn spiritojn kaj 
tie forpelos la malbonajn; sed la malbonaj ĝin 
forlasos nur tiam, kiam fiero kaj egoismo estos 
el ĝi sarkitaj. 

“La aliiĝo de la homaro estas antaŭdirita, 
kaj gi nun alvenas al tiu momento, kiun pli- 
rapidigas ĉiuj homoj kunhelpantaj por la pro- 
greso; tiu aliiĝo okazos per la enkarniĝado de 
pli bonaj spiritoj, kiuj konsistigos sur la Tero 
novan generacion. Tiam, la spiritoj de la mal- 
bonaj, kiujn la morto ĉiutage falĉadas, kaj ĉiuj, 
kiuj provas haltigi la iradon de la aferoj, estos 
de tie forpuŝitaj, ĉar ili nekonvene sidus inter 
virtuloj, kies feliĉon ili maltrankviligus. Tiuj 
iros en novajn, malpli progresintaj movadojn, 
plenumi penigajn misiojn, en kiuj ili laboros 
por la progreso de siaj ankoraŭ pli malaltran- 
gaj fratoj. Ĉu vi ne vidas, en tiu elpelo el la 
aliiĝinta Tero, la mirbelan figuron de la per- 
dita paradizo, kaj, en la homo, veninta sur la 
“Teron en tiaj kondiĉoj, kunportanta la ĝermon 

de siaj pasioj kaj la postsignojn de sia primi- 
tiva malsupereco, la ne malpli belan figuron 
de la origina peko? La origina peko, rigardata 
el ĉi tiu vidpunkto, estas kaŭzita de la ankoraŭ 
neperfekta naturo dĉ la homo, kiu, tiel, res- 
pondas nur por si kaj por siaj propraj eraroj, 
kaj ne por tiuj de siaj prapatroj. 

“Vi ĉiuj, kredantaj kaj bonvolemaj ho- 
moj, kunhelpu, do, fervore kaj kuraĝe, ĉe la 
granda klopodado por la homara rebonigo, ĉar 
vi centoble rikoltos el la grajno, kiun vi semos. 
Ve al tiuj, kiuj fermas siajn okulojn al la lumo, 
ĉar ili tiel preparas al si longajn jarcentojn da 
mallumo kaj da disreviĝoj; ve al tiuj, kiuj kon- 
sistigas ĉiujn siajn plezurojn ella ĉimondaj ha- 
vaĵoj, ĉar ili spertos pli da seniĝoj, ol kiom da 
ĝuoj ili havis; precipe, ve al la egoistoj, ĉar ili 
trovos neniun, kiu helpos ilin porti la ŝarĝon de 
siaj mizeroj.” Sankta Ludoviko. (El La Libro de 
la Spiritoj - Kardec. - Tradukis: Porto Carreiro 
Neto) 


VORTOJ 


“Rl la sama buŝo eliras' beno 
kaj malbeno.” 
JAKOBO, 3: 10. 


Vi nenian pentos: 


Esti aŭdinta cent frazojn, nur eldirante unu aŭ 
alian malgrandan observon; 
eviti komentarion pri malbono, kia ajn ĝi estas. 
bridi eksplodon de kolero; ; 
preferi silenton en viaj momentoj da incitiĝo; 
rezigni frivolajn opiniojn pri negravoj kontraŭ- 
diroj; 


ESPERANTO-Ar DONO 


ne sugestii pri problemoj; kiuj ne koncernas 
vin; 

eviti promesojn, kiuj vi ja ne povas plenumi; 

mediti plurajn horojn, ne malfermante viajn 
lipojn; 

nur ĉiam rideti, en okazo de seniluziiĝo aŭ a- 
mareco; 

eviti ĉian plendon; 

stimuli ĉiaspecan bonon; 

eldiri vortojn de pardono kaj boneco; 

paroli pri optimismo, fido kaj espero; 

reliefigi vian konfidon je la Ĉielo; 

instrui tion, kio estas utila, vera kaj sanktiga; 

doni informojn helpantajn la aliajn; 

vortigi bonajn pensojn; , 

alvoki ĉiujn al frateco kaj harmonio; 

elmontri: bonvolemon kaj komprenemon; 

stimuli laboron kaj edukadon, justecon kaj de- 
von, pacon kaj bonon, eĉ kun afero de via propra 
koro. 

Esploru la sencon, manieron kaj direkton de 
viaj vortoj, antaŭ ol ilin eldiri. | 

El la sama buŝo fontas beno aŭ malbeno „por 


la vojo. 
EMMANUEL 


(El “Vinha de Luz”, trad. AKACO.) 


Prego al la gardanŝelo kaj 
al la protektanta spirito. 


h 2 / ; 2 ki PAP lo, 
Se vi, “estimata leganto, estas malĝoja aŭ 


suferanta, preĝu tiel: 

”Amataj Spiritoj, Eardanĝetoj al kiuj Dio 
per Sia senlima favorkoreco permesas prigardi la 
homojn, estu niaj protektantoj en la provoj de la sur- 
tera vivado. Donu al ni forton, kuraĝon kaj rezigna- 
cion; inspiru al ni ĉion bonan, detenu nin sur la 
deklivo de la malbono; via dolĉa influo penetru nian 
animon; igu nin senti, ke sindonema amiko tie estas 
apud ni, ke li vidas niajn suferojn kaj partoprenas 
niajn ĝojojn. 

”Kaj vi, mia bona Gardanĝelo, ne forlasu min; 
mi bezonas vian tutan protekton por elteni kun fido 
kaj amo la provojn, kiujn al Dio plaĉos sendi al mi. 

(El la Evangelio laŭ Spiritismo) 


AA 


| 
| 
E 


karpa kaj 


| 
| 


Mi vidis, jes, mi vidis, sed ne ĉiam 


snirito 


Plej klare, kiel nun, la viyon mem; 

Mi ja rigardadis, sed ne sentis tiam, 

Ke vivo estas senkompara gem”. 
Pri io supertera mi neniam 
Ekpensis; estus ĝi trans imagem'... 
Mi simple iris tre la mondo; iam ' 
Mi eble pensos pri ĉi tiu tem'... 

Sed jaroj pasis, kaj aperis|saĝo; 

Kun tempo venas la plej bona aĝo, 

pli “karaj estas la spiritokuloj. 
La korp' kliniĝos al ynalvarma tero, 

» Sed la Spirito for de l ŝlima sfero 

Flugos al mondo de la senmortuloj! 


Daltro Santos, «Mfdiumo: Porto Carreiro 
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sen (iaj armiloj 


Sen bonaj manieroj vi vivos sen la kon- 
fido de la aliaj. 


Sen fortanimeco vi falos ĉe la unuaj mal- 
helpoj sur via vojo. 


Sen pozitiva fido vi sencele vagados. 


Sen dediĉo al la bono via koro kruel 
malmoliĝos. | 


Sen noblaj ekzemploj vi senutile pasos 
tra la mondo. 


Sen inda laboro tedo putrigos vian enef- 
gion. Ny, 


Sen via propra penado vi neniam 'atin- 
gos la Altajn Regionojn. 


~« 


Sen espero viaj surteraj noktoj estos, pli, 


nigraj. ud 

' | 

Sen kompreno via migrado tra ombroj 
estos pli dolora. / 


Sen rezignemo vi edukos neniun, 


(El la verko “Kristana Agendo” diktita 
de la Spirito Andreo Ludoviko al]a mediumo 
Francisco Cŝndido Xavier eca aria kaj 
esperantigita de A. K. Afonso Costa). 


